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Abstract. The article is devoted to the field of terminology in English and Uzbek languages, namely,
creation of economic terms that actively used in economic activities. Moreover, this article provides a brief
overview of the formation and construction of economic terms.
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INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA IQTISODIY TERMINLARNING QIYOSIY-TIPOLOGIK
XARAKTERISTIKASI

Annotatsiya. Maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi terminologiya sohasiga, ya'ni iqtisodiy faoliyatda faol
go‘llaniladigan iqtisodiyot terminlariga bag‘ishlangan. Bundan tashqari, ushbu maqolada iqtisodiy atamalarning
shakllanishi va tuzilishi haqgida qisqacha ma'lumot berilgan.
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JlokTOp GUI0JIOrUUECKUX HAYK,
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Jxxymam6eToBa 'yn13u6a Konrpar6aeBHa
JlokTopaHT Kapaka/makcKoro rocy/JapCTBEHHOTO yHUBEPCUTETA

CPABHUTEJIbHO-TUIIOJIOT'MYECKAA XAPAKTEPUCTUKA 3KOHOMUYECKHUX
TEPMUHOB B AHTJIMMICKOM U Y3BEKCKOM A3bIKAX
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AHHoTaumsa. CTaThsl MOCBsIEHA 06J1aCTU TEPMUHOJIOTMU aHTJIMHUCKOTO U y36€KCKOT0 S3bIKOB, TO €CTh
3KOHOMHYECKUM TEPMHHAM, aKTUBHO HCIOJIb3YeMbIM B XO03IMCTBEHHOH JeATe/bHOCTH. KpoMe TOro, B JaHHOU
CTaThbe MpeJCTaBJeH KPAaTKUM 0630p 06pa30BaHUSA U IOCTPOEHUS SKOHOMUYECKUX TEPMHUHOB.

KioueBsble c10Ba: IKOHOMUYECKHE TEPMUHBI, CIOBOU3MEHEHUE, A3BIK, CYPPUKCHI.

d https://doi.org/10.47390/B1342V3S11Y2023N10

We can say that the 21st century is the age of globalization, integration and information
period. During the years of Uzbekistan's independence, many new terms related to the
economy began to enter the Uzbek language. The main reason is that our country’s economy
has been changed rapidly after gaining independence. For this reason, neologisms that serve
the market economy are increasing. The formation and development of each terminological
system is inextricably linked with this particular field, as it acquires its specificity in the field.

Investigating economical terms are relevant for both general and comparative
linguistics. Moreover, the modern scientific community of linguists pays great attention to the
terminological system as an important component of the lexical composition of the language,
acting as the semantic basis of the vocabulary of professionally oriented science.

The term is derived from the Greek word "terminus” which means “limit”. It is a word
specific to science and technology, agriculture, art and culture. If we focus on the difference
between a word and a term, a word can have multiple, additional and hidden meaning. As a
term is a word, it is distinguished from ordinary words by its clarity of meaning, conciseness,
brevity, foal use in a special field, tendency to one meaning. It is the fact that terms do not
express feelings. The terms are mainly composed of nouns and adjectives, express specific
concepts in certain areas, perform a special task within the lexicon of a certain area, and
structurally consist of words and word combinations. There are various linguists' opinions
about terms and words. For example, according to G.0O. Vinokur; "Terms are not separate words,
but only words that perform a separate task.”" He also puts forward the idea that: "Any word,
no matter how trivial it is (insignificant, has lost its power), can serve as a term." Words and
terms related to any field should be clear, concise and logically based. Certain parts of the terms
are given with ready-made alternatives to our native language, a certain part is translated and
used. The rest part of terms is created and changed based on the laws of the Uzbek language.
Terminology means the doctrine of terms and the meaning of a set of terms.Terminology allows
to understand and apply concepts or factors in a particular field, as well as how to use terms in
context.

The terms actually have a general lexical-semantic literary pattern, which transferred to
the common language through a certain terminological system. Terms and general words are
complementary lexical units. According to Ferdinand de Saussure, language is a whole system
and all lexical elements form this whole. Any combination of these elements is related to the
constituent parts between them. He was the first who justified theoretically that the structure
is a complex whole with a connection scheme between elements. [2; 66] The problem of
learning terms related to economy has always attracted the attention of linguists, but recently
it has become especially actual in connection with globalization in the world.
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In Uzbekistan, many studies were conducted in the research and development of the
field of terminology. Especially the development of socio-economic and political lexicon is well
revealed in the researches of H. Dadaboev. Almost all scientific works of the scientist are
devoted to the study of terminological problems, some historical etymology of ancient Turkic
language (vi-x), old Turkic language (xi-xiv) and old Uzbek literary language (xv-xix) and
actively used customary terms were scientifically comprehensively analyzed on the example of
the Uzbek language [3; 240]. His above-mentioned scientific works not only provide rich
factual-analytical material from the history of terminology, but also give chance to imagine
about the use of terms in the military, socio-economic terminology system, as well as terms
which belong to the Arabic, Persian, and Mongolian languages. In his works, the meaning of
the terms used in the Orkhon inscriptions, old Turkic language monuments and old Uzbek
language sources and their subtleties of meaning were explained with the help of physical
evidence from the monuments.

The word “term” has been defined differently by researchers. V. P. Danilenko considers
verbs, even adjectives and adverbs to be terms. Uzbek researcher X. Orzikulov agrees with this
opinion and includes verbs in the sentence of terms and he writes: "Any word or combination
of words, even punctuation, acts as a term." The following scientists dealt with the theoretical
problems of terms and terminology belonging to different languages, G.O. Vinokur, A.A.
Reformatsky, V.V. Vinogradov, S.G. Barkhudarov, O.S. Akhmanova, K.A. Levkovskaya, B.N.
Golovin, B.P. Danilenko, B.M. Leychik, as well as D.S. Lotte, S.A. Chapligina, S.I. Korshunova, T.L.
Kandelaki, who studied the practical aspects of the problem.

The process of language construction shows that there is no pure language in the world,
which can build its terminology only at the expense of its own term elements. There is always
a process of acquiring terms from other languages, and it is impossible to retreat from this
process but even in cases where there is no need, artificially introducing foreign terms into the
language is not always justified. In such cases, it is necessary to use the possibilities of language
and pay attention to maintaining the balance between the essences of the concept that the term
should express. In many cases, terms expressing some concepts are not available in use. As a
result, despite the fact that such concepts are very important and significant, they are not active.
However, most of the economic terms of different language origin in the Uzbek language are
used widely. For example; aval, agent, arbitration, assortment, asset, auditor, banker, banco,
beta coefficient, stock exchange, boycott, binder, business, bonanzas, bank, penalty, charter,
debtor, deficit, debt, devaluation, dumping, denunciation, subsidy, valuation, invoice, factoring,
fiscal, collateral, customs tax, hyperinflation, holding, inflation, treasury, mortgage, double
exchange rate, import, indenture, importer, creditor, trade commissioner, grant, pawnshop,
brand, fraud, exchange rate, neophyte, payment ratio, transfer credit, patent, rent, estimate, tax,
tender, transit, turnover, inspection, voucher, guarantee, etc. It is difficult to find an Uzbek
alternative to all new terms. Therefore, most of them are used in their original form and this
use is convenient for businessmen of the world to exchange information.

According to the morphological study, about 75-80% of the 65,000 words in the
"Explanatory Dictionary of the Uzbek Language" are formed through suffixes [4; 33]. In relation
to termes, it is very important to act in accordance with the laws of development of the language,
specific objective requirements, criteria, scientific measurements and principles of
standardizing its lexical system when updating, changing and improving the terminological
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system. The semantic development of the word causes the emergence of a new word in the
language and serves to enrich the terminology of the language. When forming a term using the
morphological method, word-forming suffixes are added to the root. Making such a term is the
most productive way in the Uzbek language. There are about 300 word-forming suffixes in the
modern Uzbek language, and some of them, such as -ma,-ish,-chilik,-lik,-gar,-dor,- take an
active part in forming economic terms in Uzbek language. For example; g'amlama, ustama,
birlashma, tuzilma, buyurtma, bo’linma, undirma, xususiylashtirish, barqarorlashtirish,
sog’'lomlashtirish, himoyalash, aksionerlashtirish, tijoratlashtirish, mahsuldorlik, mulkdorlik,
aksiyadorlik, samaradorlik, unumdorlik, taqchillik, tanqislik, mulkchilik, foydalilik,
bogimandalik, manfaatdorlik, mahsuldorlik, mulkdorlik, aksiyadorlik, samaradorlik,
unumdorlik, mulkdor, xaridor, garzdor, nasiyador, sarmoyador, hissador

The suffix -er in English can be expressed in Uzbek through the suffix -chi. For example;
Importer-importchi, seller-sotuvchi, treasure-xazinachi, tax payer-soliq to’lovchi, consumer-
istemolchi, lease owner-ijaraga beruvchi, exporter-eksport qiliuvchi, lender-qarz beruvchi,
performer-ijrochi, financier-moliyachi, taxer-soligchi.

The English suffixes -ing, -ment, - tion correspond to the Uzbek suffix -(i)sh. For
example; account reconciliation-qayta hisoblash, assertion-tasdiglash, derogation-
kamaytirish, pasaytirish, disruption-buzilish, uzilish, establishment-tashkil etish, o’rnatish,
privatization-xusisiylashtirish, account reconciliation-hisobni solishtirish financial risk
management-moliyaviy tavakkallarni boshqarish, bargaining-sovdalashish, placement-
joylashtirish.

The English suffixes "-tic, -ial, -al" are replaced by the Uzbek suffixes "-li, -tik". For
example; Preferential-imtiyozli, differential - differensial, monopolistic - monopolistik

To conclude, the terminology of each language consists of creating words based on the
lexical fund of this language, changing the lexical meaning of the word, acquiring terms from
other languages, forming compounds based on the laws of the language, and as a result, the
lexicon of the language is enriched.
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